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PROTO0OLE ADDITIONNEL 
A LA CONVENTION 

SUR LA RESPONSABILITi OIVILE 
DANS LE DOMAINE 

DE L'iNERGIE NUOLEAIRE 

LES GoUVERNEMENTS de la Repu­
hlique Federale d'Allemagne, de la Re­
puhlique d'Autriche, du Royaume de 
Belgique, du Royaume de Danemark, 
de l'Espagne, de la Repuhlique Fran­
<;aise, du Royaume de Grece, de la 
Repuhlique Italienne, du Grand-Duehe 
de Luxembourg, du Royaume de Nor­
vege, du Royaume des Pays-Bas, de 
la Repuhlique Portugaise, du Royau­
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord, du Royaume de Suede, 
de la Confederation Suisse et de la 
Republique Turque, Signataires de la 
Convention sur la Responsabilite Civile 
dans le Domaine de l'Energie Nucleaire 
du 29 juillet 1960 conclue a Paris 
dans le cadre de I' Agence Europeenne 
pour l'Energie Nucleaire de !'Organi­
sation Europeenne de Cooperation Eco­
nomique, devenue l'Organisation de 
Cooperation et de Developpement Eco­
nomiques; 

CoNSIDERANT que les Signataires 
etaient representes a une Conference 
Internationale qui s 'est tenue a Vienne 
sous l'egide de l'Agence Internationale 
de l'Energie Atomique du 29 avril au 
19 mai 1963 au cours de laquelle une 
Convention Internationale relative a la 
Responsahilite Civile en Matiere de 
Dommages Nucleaires . a ete adoptee; 

AYANT PRIS NOTE qu'en vertu de 
son Article XVII, ladite Convention ne 
porte pas atteinte a !'application de 
la Convention de Paris en ce qui 
concerne les Parties a cette Convention; 

ADDITIONAL PROTOCOL 
TO THE CONVENTION ON 

THIRD PARTY LIABILITY IN THE :FIELD 
OF NUCLEAR ENERGY 

THE GOVERNMENTS of the Federal 
Republic of Germany, the Republic of 
Austria, the Kingdom of Belgium, the 
Kingdom of Denmark, Spain, the 
French Republic, the Kingdom of 
Greece, the Italian Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg, the Kingdom 
of Norway, the Kingdom of the :N" ether• 
lands, the Portuguese Republic, the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the Kingdom of 
Sweden, the Swiss Confederation and 
the Turkish Republic, being Signa­
tories to the Convention on Third 
Party Liability in the Field of Nuclear 
Energy of 29th July 1960, concluded 
in Paris within the framework of the 
European Nuclear Energy Agency of 
the Organisation for European Eco­
nomic Co-operation, now the Organi­
sation for Economic Co-operation and 
Development; 

CONSIDERING that at an Interna­
tional Conference which met in Vienna 
under the auspices of the International 
Atomic Energy Agency from 29th April 
to 19th May 1963, at which the Signa­
tories were represented, an Interna­
tional Convention on Civil Liability for 
Nuclear Damage was adopted; 

NOTING that by virtue of Article 
xvn of that Convention the applica­
tion of the Paris Convention as bet­
ween the Signatories thereto shall not 
be affected; 



DESIREUX toutefois d'eviter dans 
la mesu.re du possible un conflit even­
tuel entre les deux Conventions, en 
voe de se permettre de devenir Parties 
aux deux Conventions s'ils le sou­
haitent; 

SoNT CONVENUS de ce qui suit 

I 

La Convention sur la Responsa­
bilite Civile dans le Domaine de l'Ener­
gie Nucleaire du 29 juillet 1960 est 
modifiee comme suit : 

A. Le dernier paragraphe du pream­
bule est remplace par le text.e suivant : 

CoNVAINCUS de la necessite d'uni­
fier les regles fondamentales appli­
cables dans les differents pays a la 
responsabllite decoulant de ces dom­
mages, tout en laissant a ces pays la 
possihilite de prendre, sur le plan na­
tional, les mesures complementaires 
qu'ils estimeraient necessaires et even­
tuellement d'etendre les dispositions de 
la presente Convention aux dommages 
resultant d'accidents dus a des radia­
tions ionisantes qu'elle ne couvre pas; 

B. L'Article 2 est remplace par le 
texte suivant : 

Article 2 

La presente Convention ne s 'ap­
plique ni aux accidents nucleaires sur­
venus sur le territoire d'Etats non­
Contractants ni aux dommages subis 
sur ces territoires, sauf si la legislation 
de la Partie Contractante sur le terri­
toire de laquelle est situee !'installation 

DESIROUS nevertheless of ensur­
ing that as far as possible there are 
no conflicts between the two Conven­
tions, thus enabling them to become 
parties to both Conventions if they 
so decide; 

HA VE AGREED as follows 

I 

The Convention on Third Party 
Liability in the Field of Nuclear Energy 
of 29th July 1960 shall he amended 
as follows : 

A. The last paragraph of the Preamble 
shall he replaced by the following text : 

CONVINCED of the need for uni­
fying the basic rules applying in the 
various countries to the liability incur­
red for such damage, whilst leaving 
these countries free to take, on a 
national basis, any additional measures 
which they deem appropriate, inclu­
ding the application of the provisions 
of this Convention to damage caused 
by incidents due to ionizing radiations 
not covered therein; 

B. Article 2 shall be replaced by the 
following text : 

Article 2 

This Convention does not apply 
to nuclear incidents occurring in the 
territory of non-Contracting States or 
to damage suffered in such territory, 
unless otherwise provided by the legis­
lation of the Contracting Party in 
whose territory the nuclear installa-



nucleaire dont l'exploitant est respon­
sable en dispose autrement, sans preju­
dice toutefois des droits prevus a l' Ar­
ticle 6 (e). 

C. L'Article 3 est remplace par le 
texte suivant 

Article 3 

a) L'exploitant d'une installation 
nucleaire est responsahle conformement 
a la presente Convention : 

i) de tout dommage aux per­
sonnes; et 

ii) de tout dommage aux biens, 
a l' exclusion 

1. de !'installation nu­
cleaire elle-meme et des 
biens qui se trouvent 
sur le site de cette ins­
tallation et qui sont ou 
doivent etre utilises en 
rapport avec elle; 

2. dans les cas prevus a 
I' Article 4, du moyen de 
transport sur lequel les 
substances nucleaires en 
cause se trouvent au 
moment de I' accident 
nucleaire, 

s'il est etahli que ce dommage (appele 
ei-apres le « dommage ») est cause par 
un accident nucleaire mettant en jeu 
soit des combustibles nucleaires, pro­
duits ou dechets radioactifs detenus 
dans cette installation, soit des sub­
stances nucleaires provenant de cette 
installation, sous reserve des disposi­
tions de I' Article 4. 

b) Lorsque des dommages sont 
causes conjointement par un accident 

tion of the operator liable is situated, 
and except in regard to rights refer­
red to in Article 6 ( e) . 

C. Article 3 shall he replaced by the 
following text : 

Article 3 

(a) The operator of a nuclear 
installation shall he liable, in accor­
dance with this Convention, for : 

( i) damage to or loss of life of 
any person; and 

(ii) damage to or loss of any 
property other than 

1. the nuclear installation 
itself and any property 
on the site of that ins­
tallation which is used 
or to he used in connec­
tion with that installa• 
tion; 

2. in the cases within Ar­
ticle 4, the means of 
transport upon which 
the nuclear substances 
involved were at the 
time of the nuclear in­
cident, 

upon proof that such damage or loss 
(hereinafter referred to as « damage ») 
was caused by a nuclear incident in­
volving either nuclear fuel or radio­
active products or waste in, or nuclear 
substances coming from such installa­
tion, except as otherwise provided for 
in Article 4. 

( b) Where the damage or loss 
is caused jointly by a nuclear incident 



· nucleaire et un accident autre qu'un 
accident nucleaire, le dommage cause 
par ce second accident, dans la mesure 
ou on ne peut le separer avec certitude 
du dommage cause par !'accident nu­
cleaire, est considere comme un dom­
mage cause par I' accident nucleaire. 
Lorsque le dommage est cause conjoin­
tement par un accident nucleaire et par 
une emission de radiations ionisantes 
qui n'est pas visee par la presente 
Convention, aucune disposition de la 
presente Convention ne limite ni n'af­
fecte autrement la responsabilite de 
toute personne en ce qui concerne cette 
emission de radiations ionisantes. 

cj Une Partie Contractante peut 
prevo1r dans sa legislation que la 
responsabilite de l' exploitant d 'une ins­
tallation nucleaire situee sur son terri­
toire comprend tout dommage qui pro­
vient ou resulte de rayonnements ioni­
sants emis par une source quelconque 
de rayonnements se trouvant dans 
cette installation nucleaire, autre que 
les sources dont il est fait mention au 
paragraphe ( a) du present Article. 

D. L 'Article 4 est rem place par le 
texte suivant : 

Article 4 

Dans le cas de transport de sub­
stances nucleaires, y compris le stockage 
en cours de transport, et sans preju­
dice de I' Article 2 : 

a) L'exploitant d'une installa­
tion nucleaire est responsahle de tout 
dommage, conformement a la presente 
Convention, s'il est etahli qu'il est 
cause par un accident nucleaire survenu 
hors de cette installation et mettant 

and by an incident other than a nu­
clear incident, that part of the damage 
or loss which is caused by such other 
incident shall, to the extent that it 
is not reasonably separable from the 
damage or loss caused by the nuclear 
incident, he considered to he damage 
caused by the nuclear incident. Where 
the damage ot loss is caused jointly by 
a nuclear incident and by an emission 
of ionizing radiation not covered by 
this Convention, nothing in this Con­
vention shall limit or otherwise affect 
the liability of any person in connec­
tion with that emission of ionizing 
radiation. 

( c) Any Contracting Party may 
by legislation provide that the liabi­
lity of the operator of a nuclear instal­
lation situated in its territory shall 
include liability for damage which 
arises out of or results from ionizing 
radiations emitted by any source of 
radiation inside that installation, other 
than those referred to in paragraph ( a) 
of this Article. 

D. Article 4 shall he replaced by the 
following text : 

Article 4 

In the case of carriage of nuclear 
substances, including storage inciden­
tal thereto, without prejudice to Ar­
ticle 2 : 

(a) The operator of a nuclear ins­
tallation shall be liable, in accordance 
with this Convention, for damage upon 
proof that it was caused by a nuclear 
incident outside that installation and 
involving nuclear substances in the 



en jeu des substances nucleaires trans­
portees en provenance de cette instal­
lation, a condition que l'accident sur­
vienne : 

i) 

ii) 

avant que la responsahilite 
des accidents nucleaires cau­
ses par les substances nu­
cleaires n'ait ete assumee, 
aux termes d 'un contrat 
ecrit, par l'exploitant d'une 
autre installation nucleaire; 

a defaut de dispositions ex­
presses d'un tel contrat, a­
vant que l'exploitant d'une 
autre installation nucleaire 
n'ait pris en charge les sub­
stances nucleaires ; 

iii) si les substances nucleaires 
sont destinees a un reacteur 
faisant partie d'un moyen 
de transport, avant que la 
personne dument autorisee 
a exploiter ce reacteur n'ait 
pris en charge les substances 
nucleaires ; 

iv) si les substances nucleaires 
ont ete envoyees a une per­
sonne se trouvant sur le 
territoire d'un Etat non­
Contractant, avant qu'elles 
n'aient ete dechargees du 
moyen de transport par le­
quel elles sont parvenues 
sur le territoire de cet Etat 
non-Contractant. 

b) L'exploitant d'une installation 
nucleaire est responsable de tout dom­
mage, conformement a la presente Con­
vention, s'il est etahli qu'il est cause 
par un accident nucleaire survenu hors 
de cette installation et mettant en jeu 

course of carriage therefrom, only if 
the incident occurs : 

(i) 

(ii) 

(iii) 

(iv) 

before liability with regard 
to nuclear incidents involv­
ing the nuclear substances 
has been assumed, pursuant 
to the express terms of a 
contract in writing, by the 
operator of another nuclear 
installation; 

in the absence of such ex­
press terms, before the ope­
rator of another nuclear ins­
tallation has taken charge of 
the nuclear substances ; or 

where the nuclear substan­
ces are intended to be used 
in a reactor comprised in 
a means of transport, before 
the person duly authorized 
to operate that reactor has 
taken charge of the nuclear 
substances; but 

where the nuclear substan­
ces have been sent to a 
person within the territory 
of a non-Contracting State, 
before they have been un­
loaded from the means of 
transport by which they 
have arrived in the terri­
tory of that non-Contract­
ing State. 

(b) The operator of a nuclear ins­
tallation shall he liable, in accordance 
with this Convention, for damage upon 
proof that it was caused by a nuclear 
incident outside that installation and 
involving nuclear substances in the 



des substances nucleaires au cours de 
transports a destination de cette ins­
tallation, a condition que l'accident 
survienne 

i) a pres que la responsabilite 
des accidents nucleaires cau­
ses par les substances nu­
cleaires lui aura ete trans­
feree, aux termes d'un con­
trat ecrit, par l'exploitant 
d'une autre installation nu­
cleaire; 

ii) a defaut de dispositions ex­
presses d'un contrat ecrit, 
apres qu'il aura pris en char­
ge les substances nucleaires ; 

iii) apres qu'il aura pris en char­
ge les substances nucleaires 
provenant de la personne 
exploitant un reacteur fai­
sant partie d'un moyen de 
transport; 

iv) si les substances nucleaires 
ont ete envoyees, avec le 
consentement par ecrit de 
l'exploitant, par une per­
sonne se trouvant sur le 
territoire d'un Etat non­
Contractant, apres qu'elles 
aurorit ete chargees sur le 
moyen de transport par le­
quel elles doivent guitter le 
territoire de cet Etat non­
Contractant. 

c) L' exploitant responsable con­
formement a la presente Convention 
doit remettre au transporteur un certi­
ncat delivre par OU pour le compte de 
l'assureur ou de toute autre personne 
ayant accorde une garantie financiere 
conformement a !'Article 10. Le certi­
ncat doit enoncer le nom et l'adresse 
de cet exploitant ainsi que le montant, 

course of carriage thereto, only if the 
incident occurs : 

( i) after liability with regard 
to nuclear incidents involv­
ing the nuclear substances 
has been assumed by him, 
pursuant to the express 
terms of a contract in writ­
ing, from the operator of 
another nuclear installation; 

(ii) in the absence of such ex­
press terms, after he has 
taken charge of the nuclear 
substances ; or 

(iii) after he has taken charge 
of the nuclear substances 
from a person operating a 
reactor comprised in a means 
of transport; hut 

(iv) where the nuclear substan­
ces have, with the written 
consent of the operator, 
been sent from a person 
within the territory of a 
non-Contracting State, af­
ter they have been loaded 
on the means of transport 
by which they are to he 
carried from the territory 
of that State. 

( c) The operator liable in accor­
dance with this Convention shall pro­
vide the carrier with a certificate 
issued by or on behalf of the insu­
rer or other financial guarantor fur­
nishing the security required pursuant 
to Article 10. The certificate shall 
state the name and address of that 
operator and the amount, type and 
duration of the security, and these state-



le type et la duree de la garantie. Les 
faits enonces dans le certificat ne peu­
vent etre contestes par la personne 
par laquelle ou pour le compte de la­
quelle il a ete delivre. Le certificat 
doit egalement designer les substances 
nucleaires et l'itineraire converts par 
la garantie et comporter une declara­
tion de l' autorite publique competente 
que la personne visee est un exploitant 
au sens de la presente Convention. 

d) La legislation d'une Partie 
Contractante peut prevoir qu'a des 
conditions qu'elle determine, un trans­
porteur peut etre substitue, en ce qui 
concerne la responsabilite prevue par 
1a presente Convention, a un exploitant 
d'une installation nucleaire situee sur 
le territoire de ladite Partie Contrac­
tante, par decision de l'autorite pu­
hlique competente, a la demande du 
transporteur et avec !'accord de l'ex­
ploitant, si les conditions requises a 
!'Article 10 (a) sont remplies. Dans 
ce cas, le transporteur est considere, 
aux fins de la presente Convention, 
pour les accidents nucleaires survenus 
en cours de transport de substances 
nucleaires, comme exploitant d'une ins­
tallation nucleaire situee sur le terri­
toire de ladite Partie Contractante. 

E. L'Article 5 est remplace par le 
texte suivant 

Article 5 

, a) Si les combustibles nucleaires, 
produits ou dechets radioactifs mis en 
jeu dans un accident nucleaire ont ete 
detenus successivement dans plusieurs 
installations nucleaires et sont detenus 
dans une installation nucleaire au mo­
ment ou le dommage est cause, aucun 

ments may not he disputed by the 
person by whom or on whose behalf 
the certificate was issued. The certi­
ficate shall also indicate the nuclear 
substances and the carriage in respect 
of which the security applies and shall 
include a statement by the competent 
public authority that the person named 
is an operator within the meaning of 
this Convention. 

(d) A Contracting Party may 
provide by legislation that, under such 
terms as may he contained therein and 
upon fulfillment of the requirements 
of Article 10 ( a), a carrier may, at 
his request and with the consent of 
an operator of a nuclear installation 
situated in its territory, by decision 
of the competent public authority, be 
liable in accordance with this Conven­
tion in place of that operator. In such 
case for all the purposes of this Conven­
tion the carrier shall be considered, in 
respect of nuclear incidents occurring 
in the course of carriage of nuclear 
substances, as an operator of a nuclear 
installation on the territory of the 
Contracting Party whose legislation so 
provides. 

E. Article 5 shall he replaced by the 
following text : 

Article 5 

(a) If the nuclear fuel or radio­
active products or waste involved in 
a nuclear incident have been in more 
than one nuclear installation and are 
in a nuclear installation at the time 
damage is caused, no operator of any 
nuclear installation in which they have 



e:xploitant d'une installation dans la­
qnelle ils ont ete detenus anterieure­
ment n'est responsable du dommage. 

b) Toutefois, si un dommage est 
cause par un accident nucleaire sur­
venu dans une installation nucleaire 
et ne mettant en cause que des sub­
stances nucleaires qui y sont stockees 
en cours de transport, l'exploitant de 
cette installation n'est pas responsable 
lorsqu'un autre exploitant ou une autre 
personne est responsahle en vertu de 
l'Article 4. 

c) Si les combustibles nucleaires, 
produits ou dechets radioactifs mis en 
jeu dans un accident nucleaire ont 
ete detenus dans plusieurs installations 
nucleaires et ne sont pas detenus dans 
une installation nucleaire au moment 
ou le dommage est cause, aucun ex­
ploitant autre que l'exploitant de la 
derniere installation nucleaire dans la­
quelle ils ont ete detenus, avant que le 
dommage ait ete cause, OU que l'exploi­
tant qui les a pris en charge ulterieu­
rement, n'est responsable du dommage. 

d) Si le dommage implique la 
responsabilite de plusieurs exploitants 
conformement a la presente Conven­
tion, leur responsahilite est solidaire 
et cumulative; toutefois, lorsqu 'une 
telle responsahilite resulte du dommage 
cause par un accident nucleaire mettant 
en jeu des substances nucleaires en 
cours de transport, soit dans un seul 
et meme moyen de transport, soit, en 
cas de stockage en cours de transport, 
dans une seule et meme installation 
nucleaire, le montant total maximum 
de la responsahilite desdits exploitants 
est egal au montant le plus eleve fixe 
pour un des exploitants conforme­
ment a l' Article 7. En aucun cas, la 
responsahilite d'un exploitant resul-

previously been shall he liable for the 
damage. 

( b) Where, however, damage is 
caused by a nuclear incident occurring 
in a nuclear installation and involving 
only nuclear substances stored therein 
incidentally to their carriage, the ope­
rator of the nuclear installation shall 
not he liable where another operator 
or person is liable pursuant to Article 4. 

( c) If the nuclear fuel or radio­
active products or waste involved in 
a nuclear incident have been in more 
than one nuclear installation and are 
not in a nuclear installation at the 
time damage is caused, no operator 
other than the operator of the last 
nuclear installation in which they were 
before the damage was caused or an 
operator who has subsequently taken 
them in charge shall he liable for the 
damage. 

(d) If damage gives rise to lia­
bility of more than one operator in 
accordance with this Convention, the 
liability of these operators shall he 
joint and several: provided that where 
such liability arises as a result of da­
mage caused by a nuclear incident in­
volving nuclear substances in the course 
of carriage in one and the same means 
of transport, or, in the case of storage 
incidental to the carriage, in one and 
the same nuclear installation, the maxi­
mum total amount for which such ope­
rators shall be liable shall be the high­
est amount established with respect 
to any of them pursuant to Article 7 
and provided that in no case shall any 
one operator he required, in respect of 



tant d'un accident nucleaire ne peut 
depasser le montant :fixe, en ce qui 
le concerne, a I' Article 7. 

F. L 'Article 6 est rem place par le 
texte suivant 

Article 6 

a) Le droit a reparation pour un 
dommage cause par un accident nucle­
aire ne peut etre exerce que contre un 
exploitant responsahle de ce dommage 
conformement a la presente Conven­
tion; il peut egalement etre exerce 
contre l'assureur ou contre toute autre 
personne ayant accorde une garantie 
:financiere a l'exploitant conformement 
a l'Article 10, si un droit d'action 
directe contre l'assureur ou toute per­
sonne ayant accorde une garantie fi­
nanciere est prevu par le droit national. 

b) Sous reserve des dispositions 
du present Article, aucune autre per­
sonne n'est tenue de reparer un dom­
mage cause par un accident nucleaire; 
toutefois, cette disposition ne peut af­
fecter !'application des accords inter­
nationaux dans le domaine des trans­
ports qui sont en vigueur ou ouverts 
a la signature, a la ratification OU a 
l'adhesion, a la date de la presente 
Convention. 

c) i) Aucune disposition de la 
presente Convention n'af­
fecte la responsabilite : 

1. de toute personne phy­
sique qui, _Pa! un acte 
ou une om1ss10n proce­
dant de l'intention de 
causer un dommage, a 
cause un dommage re-

a nuclear incident, to pay more than 
the amount established with respect 
to him pursuant to Article 7. 

F. Article 6 shall he replaced by the 
following text : 

Article 6 

( a) The right to compensation 
for damage caused by a nuclear inci­
dent may be exercised only against an 
operator liable for the damage in accor­
dance with this Convention, or, if a 
direct right of action against the insu­
rer or o:ther financial guarantor fur­
nishing the security required pursuant 
to Article 10 is given by national law, 
against the insurer or other :financial 
guarantor. 

(b) Except as otherwise provi­
ded in this Article, no other person 
shall be liable for damage caused by 
a nuclear incident, hut this provision 
shall not affect the application of any 
international agreement in the field of 
transport in force or open for signature, 
ratification or accession at the date 
of this Convention. 

(c) (i) Nothing in this Conven­
tion shall affect the liabi­
lity : 

1. of any individual for 
damage caused by a 
nuclear incident for 
which the operator, 
by virtue of Article 3 
(a) (ii) (1) and (2) 



sultant d'un accident 
nucleaire dont l'exploi­
tant, conformement a 
!'Article 3 ( a) (ii) (1) 
et (2) OU a l' Article 9, 
n'est pas responsable en 
vertu de la presente Con• 
vention; 

2. de la personne dument 
autorisee a exploiter un 
reacteur faisant partie 
d'un moyen de trans­
port pour un dommage 
cause par un accident 
nucleaire, lorsqu'un ex­
ploitant n'est pas res­
ponsable de ce dommage 
en vertu de I' Article 
4 (a) (iii) ou (b) (iii). 

ii) L'exploitant ne peut etre 
rendu responsable, en dehors 
de la presente Convention, 
d'un dommage cause par 
un accident nucleaire, sauf 
lorsqu'il n'est pas fait usage 
de I' Article 7 ( c), et alors 
seulement dans la mesure 
ou des dispositions parti­
culieres ont ete prises en 
ce qui concerne le dommage 
au moyen de transport, soit 
dans la legislation natio­
nale, soit dans la legislation 
de la Partie Contractante 
sur le territoire de laquelle 
est situee !'installation nu­
cleaire. 

d) Toute personne qui a repare 
11B dommage cause par un accident 
BUeleaire en vertu d 'un accord inter­
national vise au paragraphe (b) du 
present Article ou en vertu de la legis­
lation d'un Etat non-Contractant ac­
tpiiert par subrogation, a concurrence 

or Article 9, is not liable 
under this Convention 
and which results from 
an act or omission of 
that individual done 
with intent to cause 
damage; 

2. of a person duly autho­
rized to operate a reac­
tor comprised in a means 
of transport for damage 
caused by a nuclear in­
cident when an operator 
is not liable for such 
damage pursuant to Ar­
ticle 4 ( a) (iii) or (b) 
(iii). 

(ii) The operator shall incur no 
liability outside this Con­
vention for damage caused 
by a nuclear incident except 
where use has not been made 
of the right provided for 
in Article 7 ( c), and then 
only to the extent that na­
tional legislation or the le­
gislation of the Contracting 
Party in whose territory the 
nuclear installation of the 
operator liable is situated 
has made specific provisions 
concerning damage to the 
means of transport. 

( d) Any person who has paid 
compensation in respect of damage 
caused by a nuclear incident under any 
international agreement referred to in 
paragraph (b) of this Article or under 
any legislation of a non-Contracting 
State shall, up to the amount which 



de la somme versee, les droits dont la 
personne ainsi indemnisee aurait bene­
ficie en vertu de la presente Conven­
tion. 

e) Toute personne ayant son lieu 
principal d'exploitation sur le terri­
toire d'une Partie Contractante, ou 
ses preposes, qui ont repare un dom­
mage nucleaire cause par un accident 
nucleaire survenu sur le territoire d'un 
Etat non-Contractant ou un dommage 
suhi. sur ce territoire, acquierent, a 
concurrence de la somme versee, les 
droits dont la personne ainsi indemnisee 
aurait beneficie en !'absence de !'Arti­
cle 2. 

f) L'exploitant n'a un droit de 
recours que : 

i) si le dommage resulte d 'un 
acte ou d'une omission pro• 
cedant de !'intention de cau­
ser un dommage, contre la 
personne physique auteur 
de l'acte ou de !'omission 
intentionnelle; 

ii) si et dans la mesure ou le 
recours est· prevu expresse­
ment par contrat. 

g) Pour autant que l'exploitant 
ait un droit de recours contre une per­
sonne en vertu du paragraphe (j) du 
present Article, ladite personne ne peut 
avoir un droit contre l'exploitant en 
vertu des paragraphes ( d) ou ( e) du 
present Article. 

h) Si la reparation du dommage 
met en jeu un regime national ou 
public d'assurance medicale, de secu­
rite sociale ou de reparation des acci­
dents du travail et maladies profes­
sionnelles, les droits des heneficiaires 

he has paid, acquire by subrogation 
the rights under this. Convention of 
the person suffering damage whom he 
has so compensated. 

( e) Any person who has his prin­
cipal place of business in the territory 
of a Contracting Party or who is the 
servant of such a person and who has 
paid compensation in respect of da­
mage caused by a nuclear incident oc­
curring in the territory of a non-Con­
tracting State or in respect of damage 
suffered in such territory shall, up to 
the amount which he has paid, acquire 
the rights which the person so compen­
sated would have had against the ope• 
rator hut for the provisions of Article 2. 

(f) The operator shall have a 
right of recourse only : 

( i) if the damage caused by a 
nuclear incident results from 
an act or omision done with 
intent to cause damage, 
against the individual acting 
or omitting to act with such 
intent; 

(ii) if and to the extent that it 
is so provided expressly by 
contract. 

( g) If the operator has a right 
of recourse to any extent pursuant to 
paragraph (j) of this Article against 
any person, that person shall not, to 
that extent, have a right against the 
operator under paragraphs ( d) or ( e) 
of this Article. 

(h) _ Where provisions of nation­
al or public health insurance, social 
security, workmen's compensation or 
occupational disease compensation sys­
tems include compensation for damage 
caused by a nuclear incident, rights of 



de ee regime et les recours eventuels 
:pouvant etre exerces contre I' exploi­
tant sont regles par la loi de la Partie 
Contractante ou les reglements de I' or­
ganisation intergouvernementale ayant 
etabli ce regime. 

G. L'Article 7 est remplace par le 
texte suivant : 

Article 7 

a) Le total des indemnites paya­
bles pour un dommage cause par un 
accident nucleaire ne peut depasser le 
montant maximum de la responsahilite, 
fixe conformement au present Article. 

b) Le montant maximum de la 
responsabilite de I' exploitant pour les 
dommages causes par un accident nu­
cleaire est fixe a 15.000.000 d'unites 
de compte de !'Accord Monetaire Euro­
peen, telles qu'elles sont definies a la 
date de la presente Convention ( appe­
lees ci-apres « unites de compte ))). Tou­
tefois, un autre montant plus ou moins 
eleve peut etre fixe par la legislation 
d'une Partie Contractante, compte tenu 
de la possibilite pour l'exploitant d'oh­
tenir !'assurance ou une autre garantie 
financiere requise a l'Article 10, sans 
toutefois que le montant ainsi fixe 
puisse etre inferieur a 5.000.000 d'unites 
de compte. Les montants prevus au 
present paragraphe peuvent etre con­
vertis en monnaie nationale en chiffres 
ronds. 

c) L'exception resultant de l'ali­
nea ( a) (ii) (2) de l'Article 3 peut etre 
ecartee par la legislation d'une Partie 
Contractante, a condition qu'en aucun 

beneficiaries of such systems and rights 
of recourse by virtue of such systems 
shall be determined by the law of the 
Contracting Party or by the regula­
tions of the inter-Governmental orga­
nisation which has established such 
systems. 

G. Article 7 shall he replaced by the 
following text : 

Article 7 

(a) The aggregate of compensa­
tion required to he paid in respect of 
damage caused by a nuclear incident 
shall not exceed the maximum liabi­
lity established in accordance with this 
Article. 

( b) The maximum liability of 
the operator in respect of damage 
caused by a nuclear incident shall he 
15,000,000 European Monetary Agree­
ment units of account as defined at 
the date of this Convention (hereinaf­
ter referred to as <c units of account >>) : 
provided that any Contracting Party, 
taking into account the possibilities 
for the operator of obtaining the 
insurance or other financial security 
required pursuant to Article 10, may 
establish by legislation a greater or less 
amount, hut in no event less than 
5,000,000 units of account. The sums 
mentioned above may he converted 
into national currency in round figures. 

(c) Any Contracting Party may 
by legislation provide that the excep­
tion in Article 3 (a) (ii) (2) shall not 
apply : provided that in no case shall 



cas !'inclusion des dommages au moyen 
de transport n'ait pour e:ffet de reduire 
la responsabilite de l'exploitant pour 
les autres dommages a un montant in- · 
ferieur a 5.000.000 d'unites de compte. 

d) Le montant fixe en vertu du 
paragraphe ( b) du present Article pour 
la responsabilite des exploitants d'ins­
tallations nucleaires situees sur le terri­
toire d'une Partie Contractante ainsi 
que les dispositions de la legislation 
d'une Partie Contractante prises en 
vertu du paragraphe ( c) du present 
Article, s' appliquent a la responsabi­
lite desdits exploitants quel que soit 
le lieu de l'accident nucleaire. 

e) Une partie Contractante peut 
subordonner le transit de substances 
nucleaires a travers son territoire, a 
la condition que le montant maximum 
de la responsabilite de l' exploitant 
etranger en cause soit augmente, si 
elle estime que ledit montant ne couvre 
pas d'une maniere adequate les risques 
d'un accident nucleaire au cours de 
ce transit. Toutefois, le montant maxi­
mum ainsi augmente ne peut exceder 
le montant maximum de la responsa­
bilite des exploitants d'installations 
nucleaires situees sur le territoire de 
cette Partie Contractante. 

j) Les dispositions du paragraphe 
( e) du present Article ne s 'appliquent 
pas : 

i) au transport par mer lors­
qu'il y a, en vertu du droit 
international, un droit de 
refuge dans les ports de 
ladite Partie Contractante, 
par suite d'un danger immi­
nent, 01:1- un droit de pas­
sage inoffensif a travers son 
territoire; 

the inclusion of damage to the means 
of transport result in reducing the 
liability of the operator in respect of 
other damage to an amount less than 
5,000,000 units of account. 

( d) The amount of liability of 
operators of nuclear installations in 
the territory of a Contracting Party 
established in accordance with para­
graph (b) of this Article as well as 
the provisions of any legislation of 
a Contracting Party pursuant to para­
graph ( c) of this Article shall apply 
to the liability of such operators where­
ver the nuclear incident occurs. 

( e) A Contracting Party may 
subject the transit of nuclear sub­
stances through its territory to the 
condition that the maximum amount 
of liability of the foreign operator 
concerned be increased, if it considers 
that such amount does not adequately 
cover the risks of a nuclear incident 
in the course of the transit : provided 
that the maximum amount thus in­
creased shall not exceed the maximum 
amount of liability of operators of 
nuclear installations situated in its 
territory. 

(j) The prov1s1ons of paragraph 
· ( e) of this Article shall not apply : 

( i) to carriage by sea where,, 
under international law,, 
there. is a right of entry in 
cases of urgent distress into 
the ports of such Contract­
ing Party or a right of 
innocent passage through its 
territory; or 



ii) au transport par air lorsqu'il 
ya, en vertu d'un accord ou 
du droit international, un 
droit de survol du territoire 
ou d'atterrissage sur le terri-. 
toire de ladite Partie Con­
tractante. 

g) Les interets et depens liquides 
par le Tribunal saisi d'une action en 
reparation en vertu de la presente 
Convention ne sont pas consideres 
comme des indemnites au sens de la 
presente Convention et sont dus par 
l'exploitant en sus du montant des 
reparations qui peuvent etre dues en 
vertu du present Article. 

H. L'Article 8 est remplace par le 
texte suivant : 

Article 8 

a) Les actions en reparation, en 
vertu de la presente Convention, doi­
vent etre intentees sous peine de de­
cheance, dans le delai de dix ans a 
compter de !'accident nucleaire. Ton~ 
tefois, la legislation nationale peut fixer 
un delai de decheance superieur a dix 
ans, si la Partie Contractante sur le 
territoire de laquelle est situee l'ins­
tallation nucleaire dont l'exploitant 
est responsable prevoit des mesures 
pour couvrir la responsabilite de l'ex­
ploitant a l' egard des actions en repa­
ration introduites apres l'expiration 
du delai de dix ans et pendant la 
periode de prolongation de ce delai. 
Toutefois, cette prolongtaion du delai 
de decheance ne peut porter atteinte 
en aucun cas aux droits a reparation 
en vertu de la presente Convention 

(ii) to carriage by air where, by 
agreement or under inter­
national law there is a right 
to fly over or land on the 
territory of such Contract­
ing Party. 

( g) Any interest and costs awar­
ded by a court in actions for compen­
sation under this Convention shall not 
he considered to he compensation for 
the purposes of this Convention and 
shall he payable by the operator in 
addition to any sum for which he 
is liable in accordance with this Article. 

H. Article 8 shall he replaced by the 
following text : 

Article 8 

( a) The right of compensation 
under this Convention shall he extin­
guished if an action is not brought 
within ten years from the date of the 
nuclear incident. National legislation 
may, however, establish a period longer 
than ten years if measures have been 
taken by the Contracting Party in 
whose territory the nuclear installation 
of the operator liable is situated to 
cover the liability of that operator in 
respect of any actions for compensa­
tion begun after the expiry of the 
period of ten years and during such 
longer period : provided that such 
extension of the extinction period shall 
in no case affect the right of compen­
sation under this Convention of any 
person who has brought an action in 
respect of loss of life or personal injury 



des personnes ayant. intente contre 
l'exploitant une action du fait de deces 
ou de dommages aux personnes avant 
!'expiration dudit delai de dix ans. 

b) Dans le cas de dommage cause 
par un accident nucleaire mettant en 
jeu des combustibles nucleaires, pro­
duits ou dechets radioactifs qui etaient, 
au moment de !'accident, voles, perdus, 
jetes par-dessus hord OU abandonnes 
et n'avaient pas ete recuperes, le delai 
vise au paragraphe (a) de cet Article 
est calcule a partir de la date de cet 
accident nucleaire, mais il ne peut en 
aucun cas etre superieur a vingt ans 
a compter de la date du vol, de la 
perte, du jet par-dessus bord ou de 
l'ahandon. 

c) La legislation nationale peut 
fixer un delai de decheance ou de pres­
cription de deux ans au moins, soit a 
compter du moment ou le Iese a eu 
connaissance du dommage et de l'ex­
ploitant responsable, soit a compter 
du moment ou il a du raisonnablement 
en avoir connaissance, sans que le delai 
etabli en vertu des paragraphes ( a) 
et ( b) de cet Article puisse etre de­
passe. 

d) Dans les cas prevus a !'Ar­
ticle 13 (c) (ii), il n'y a pas de deche­
ance de l' action en reparation si, dans 
le delai prevu au paragraphe ( a) du 
present Article, 

i) une action a ete intentee, 
avant que le Tribunal vise 
a l' Article 17 n' ait pris 
une decision, devant l'un 
des tribunaux entre lesquels 
ledit Tribunal peut choisir; 
si le Tribunal designe com-

against the operator before the expiry 
of the period of ten years. 

( b) In the case of damage caused 
by a nuclear incident involving nu­
clear fuel or radioactive products or 
waste which, at the time of the inci­
dent have been stolen, lost, jettisoned 
or abandoned and have not yet been 
recovered, the period established pur­
suant to paragraph (a) of this Article 
shall he computed from the date of 
that nuclear incident, but the period 
shall in no case exceed twenty years 
from the date of the theft, loss, jetti­
son or abandonment. 

( c) National legislation may es­
tablish a period of not less than two 
years for the extinction of the right or 
as a period of limitation either from 
the date at which the person suffering 
damage has knowledge or from the 
date at which he ought reasonably to 
have known of both the damage and 
the operator liable : provided that the 
period established pursuant to para­
graphs (a) and ( b) of this Article 
shall not be exceeded. 

( d) Where the provisions of Ar­
ticle 13 (c) (ii) are applicable, the 
·right of compensation shall not, how­
ever, be extinguished if, within the time 
provided for in paragraph ( a) of this 
Article, 

(i) prior to the determination 
by the Tribunal referred to 
in Article 1 7, an action has 
been brought before any of 
the courts from which the 
Tribunal can choose; if tire 
Tribunal determines that 



me tribunal competent, un 
autre tribunal que celui de­
vant lequel !'action a deja 
ete intentee, ii peut fixer 
un delai dans lequel l' action 
doit etre intentee devant le 
tribunal competent ainsi de­
signe; 

ii) une demande a ete intro­
duite aupres d'une Partie 
Contractante interessee en 
vue de la designation du tri­
bunal competent par le Tri­
bunal conformement a I' Ar­
ticle 13 ( c) (ii), a condition 
qu 'une action soit intentee 
apres cette designation dans 
le delai qui serait fixe par 
ledit Tribunal. 

e) Sauf disposition contraire du 
droit national, une personne ayant subi 
un dommage cause par un accident 
nucleaire qui a intente une action en 
reparation dans le delai prevu au pre­
sent Article peut presenter une de­
mande complementaire en cas d'aggra­
vation du dommage apres l'expiration 
de ce delai, tant qu'un jugement defi­
nitif n'est pas intervenu. 

I. L'Article 9 est remplace par le 
texte suivant : 

Article 9 

L'exploitant n'est pas responsable 
des dommages causes par un accident 
nucleaire si cet accident est du direc­
tement a des actes de conflit arme, 
d'hostilites, de guerre civile, d'insurrec­
tion ou, sauf disposition contraire de 
la legislation de la Partie Contractante 
sur le territoire de laquelle est situee 

the competent court is a 
court other than that before 
which such action has al­
ready been brought, it may 
fix a date by which such 
action has to be brought 
before the competent court 
so determined; or 

(ii) a request has been made to 
a Contracting Party con­
cerned to initiate a deter­
mination by the Tribunal 
of the competent court pur­
suant to Article 13 ( c) (ii) 
and an action is brought 
subsequent to such deter­
mination within such time 
as may be fixed by the 
Tribunal. 

(e) Unless national law provides 
to the contrary, any person suffering 
damage caused by a nuclear incident· 
who has brought an action for compen­
sation within the period provided for 
in this Article may amend his claim 
in respect of any aggravation of the 
damage after the expiry of such period 
provided that final judgement has not 
been entered by the competent court. 

I. Article 9 shall be replaced by the 
following text : 

Article 9 

The operator shall not be liable 
for damage caused by a nuclear inci­
dent directly due to an act of armed 
conflict, hostilities, civil war, insur­
rection or, except in so far as the 
legislation of the Contracting Party in 
whose territory his nuclear installa­
tion is situated may provide to the 



son installation nucleaire, a des cata­
clysmes naturels de caractere excep­
tionnel. 

J. L'Article 13 est remplace par le 
texte suivant : 

Article 13 

a) Sauf dans les cas Oll le present 
Article en dispose autrement, les tri­
bunaux de la Partie Contractante sur 
le territoire de laquelle !'accident nu­
cleaire est survenu, sont seuls compe­
tents pour statuer sur les actions intro­
duites en vertu des Articles 3, 4, 6 ( a) 
et 6 (e). 

b) Lorsqu'un accident nucleaire 
survient hors des territoires des Parties 
Contractantes, ou que le lieu de !'acci­
dent nucleaire ne peut etre determine 
avec certitude, les tribunaux de la Par­
tie Contractante sur le territoire de 
laquelle est situee !'installation nu­
cleaire dont I' exploitant est responsable 
sont seuls competents. 

c) Lorsqu'en vertu des paragra­
phes (a) ou ( b) du present Article 
les tribunaux de plusieurs Parties Con­
tractantes sont competents., la compe­
tence est attrihuee, 

i) 

ii) 

si }'accident nucleaire est 
survenu en partie en dehors 
du territoire de toute Partie 
Contractante et en partie 
sur le territoire d'une seule 
Partie Contractante, aux 
tribunaux de cette derniere; 

dans tout autre cas, aux 
tribunaux de la Partie Con­
tractante designee, a la de­
mande d'une Partie Con-

,contrary, a grave natural disaster of 
an exceptional character. 

J. Article 13 shall be replaced by the 
following text : 

Article 13 

(a) Except as otherwise provi­
ded in this Article, jurisdiction over 
actions under Articles 3, 4, 6 (a) and 
6 ( e) shall lie only with the courts 
of the Contracting Party in whose 
territory the nuclear incident occurred. 

( b) Where a nuclear incident oc­
curs outside the territory of the Con­
tracting Parties, or where the place 
of the nuclear incident cannot he de­
termined with certainty, jurisdiction 
over such actions shall lie with the 
courts of the Contracting Party in 
whose territory the nuclear installa­
tion of the operator liable is situated. 

( c) Where jurisdiction would lie 
the courts of more than one Contract­
ing Party by virtue of paragraphs ( a) 
or ( b) of this Article, jurisdiction shall 
lie, 

(i) 

(ii) 

if the nuclear incident occur­
red partly outside the terri­
tory of any Contracting Par~ 
ty and partly in the terri­
tory of a single. Cont1·acting 
Party, with the courts of 
that Contracting Party; and 

in any other case, with the 
courts of the Contracting 
Party determined, at the 
request of a Contracting 



tractante interessee, par le 
Tribunal vise a l 'Article 1 7, 
comme etant la plus direc­
tement liee a l'affaire. 

d) Lorsque les jugements pro­
nonces contradictoirement ou par de­
faut par le tribunal competent en vertu 
des dispositions du present Article sont 
executoires d'apres les lois appliquees 
par ce tribunal, ils deviennent execu­
toires sur le territoire de toute autre 
Partie Contractante des l'accomplisse­
ment des formalites prescrites par la 
Partie Contractante interessee. Aucun 
nouvel examen du fond· de l'affaire 
n'est admis. Cette disposition ne s'ap­
plique pas aux jugements qui ne sont 
executoires que provisoirement. 

e) Si une action en reparation est 
intentee contre une Partie Contrac­
tante en vertu de la presente Conven­
tion, ladite Partie Contractante ne 
peut invoquer son immunite de juri­
diction devant le tribunal competent 
en vertu du present Article, sauf en 
ce qui coneerne les mesures d'execution. 

K. L'Annexe I est remplacee par le 
texte suivant : 

ANNEXE I 

Les reserves suivantes ont ete 
acceptees, soit a la date de la signature 
de la Convention, soit a la date de la 
signature du Protocole Additionnel 

1. Article 6 (a) et (c) (i): 

Reserve du Gouvernement de la Repu­
blique Federale d' Allemagne, du Gouverne­
ment de la Republique d'Autriche et du Gou­
vernement du Royaume de Grece. 

Party concerned, by the 
Tribunal referred to in Ar­
ticle 17 as being the most 
closely related to the case 
in question. 

( d) Judgements entered by the 
competent court under this Article 
after trial, or by default, shall, when 
they have become enforceable under 
the law applied by that court, become 
enforceable in the territory of any of 
the other Contracting Parties as soon 
as the formalities required by the Con­
tracting Party concerned have been 
complied with. The merits of the case 
shall not be the subject of further 
proceedings. The foregoing p1·ovisions 
shall not apply to interim judgements. 

( e) If an action is brought 
against a Contracting Party under this 
Convention, such Contracting Party 
may not, except in respect of measures 
of execution, invoke any jurisdictional 
immunities before the court compe­
tent in accordance with this Article. 

K. Annex I shall be replaced by the 
following text : 

ANNEX I 

The following reservations were 
accepted either at the time of signature 
of the Convention or at the time of 
signature of the Additional Protocol 

l. Article 6 (a) and (c) (i): 
Reservation by the Government of the 

Federal Republic of Germany, the Govern­
ment of the Republic of Austria and the 
Government of the Kingdom of Greece. 



Reserve du droit de laisser sub­
sister, par une disposition de la legis­
lation nationale, la responsahilite d'une 
personne autre que l'exploitant, a con­
dition que cette personne soit entie­
rement couverte, meme en cas d'action 
mal fondee, soit par une assurance ou 
une autre garantie financiere ohtenue 
par l'exploitant, soit au moyen des 
fonds publics. 

2. Article 6 (b) et (d) : 
Reserve du Gouvernement de la Repu­

hlique d' Autriche, du Gouvernement du 
Royaume de Grece, du Gouvernement du 
Royaume de Norvege et du Gouvernement du 
Royaume de Suede. 

Reserve du droit de considerer 
leurs lois nationales comportant des 
dispositions equivalentes a celles des 
accords internationaux vises a I' Ar­
ticle 6 (b) comme des accords inter­
nationaux aux fins de l'Article 6 (b) 
et (d). 

3. Article 8 ( a) : 
Reserve du Gouvernement de Ia Repu­

hli<{Ue Federale d'Allemagne et du Gouver­
nement de la Repuhlique d'Autriche. 

Reserve du droit d'etablir, en ce 
qui concerne les accidents nucleaires 
survenant respectivement dans la Re­
puhlique Federale d' Allemagne et dans 
la Republique d 'Autriche, un delai 
de decheance superieur a dix ans, si 
des mesures ont ete prevues pour cou­
vrir la responsabilite de l'exploitant a 
l' egard des actions en reparation intro­
duites apres l'expiration du delai de 
dix ans et pendant la periode de pro­
longation de ce delai. 

4. Article 9 
Reserve du Gouvernement de la Repu• 

hlique Federale d' Allemagne et du Gouver­
nement de la Republique d'Autriche. 

Reservation of the right to pro­
vide, by national law, that persons 
other than the operator may continue 
to he liable for damage caused by a 
nuclear incident on condition that these 
persons are fully covered in respect of 
their liability, including defence against 
unjustified actions, by insurance or 
other financial security obtained by 
the operator or out of State funds. 

2. Article 6 (b) and (d) : 
Reservation by the Government of the 

Republic of Austria, the Government of the 
Kingdom of Greece, the Government of the 
Kingdom of Norway and the Government of 
the Kingdom of Sweden. 

Reservation of the right to consi­
der their national legislation which 
includes provisions equivalent to those 
included in the international agree­
ments referred to in Article 6 ( b) as 
being international agreements within 
the meaning of Article 6 ( b) and ( d). 

3. Article 8 ( a) : 
Reservation by the Government of the 

Federal Republic of Germany and the Govern­
ment of the Republic of Austria. 

Reservation of the right to esta-
blish, in respect of nuclear incidents 
occuring in the Federal Republic of 
Germany and in the Republic of Aus­
tria respectively, a period longer than 

· ten years if measures have been taken 
to cover the liability of the operator 
in respect of any actions for compen­
sation begun after the expiry of the 
period of ten years · and during such 
longer period. 

4. Article 9 : 
Reservation by the Government of the 

Federal Republic of Germany and the Govern­
ment of the Republic of Austria. 



Reserve du droit de prevoir, en 
ee qui concerne les accidents nucleaires 
survenant respectivement dans la Re­
publique Federale d'Allemagne et dans 
la Repuhlique d'Autriche, que l'ex­
ploitant est responsable des dommages 
causes par un accident nucleaire si 
eet accident est du directement a des 
actes de conflit arme, d 'hostilites, de 
gnerre civile, d 'insurrection ou a des 
cataclysmes naturels de caractere ex-

. ceptionnel. 

5. Article 19 : 
Reserve du Gouvernement de la Repu• 

hlique Federale d'Allemagne, du Gouverne­
ment de la Repuhlique d'Autriche et du Gou• 
vernement du Royaume de Grece. 

Reserve du droit de considerer la 
ratification de la presente Convention 
comme entrainant l'obligation, confor­
mement au droit international, de pren­
dre dans l' ordre interne des dispositions 
relatives a la responsahilite civile dans 
le domaine de l'energie nucleaire con­
formes aux dispositions de la presente 
Convention. 

II 

a) Les dispositions du present 
Protocole Additionnel font partie inte­
grante de la Convention sur la Respon­
sabilite Civile dans le Domaine de 
l'Energie Nucleaire du 29 juillet 1960 
(appelee ci-apres la « Convention »). 

b) Le present Protocole Addi­
tionnel sera ratifie ou confirme. Les 
instruments de ratification du present 
Protocole Additionnel seront deposes 
aupres du Secretaire General de !'Orga­
nisation de Cooperation et de Develop­
pement Economiques; le cas echeant, 

Reservation of the right to provide, 
in respect of nuclear incidents occurring 
in the Federal Republic of Germany and 
in the Republic of Austria respectively, 
that the operator shall he liable for 
damage caused by a nuclear incident 
directly due to an act of armed conflict, 
hostilities, civil war, insurrection or a 
grave natural disaster of an excep­
tional character. 

5. Article 19 : 

Reservation by the Government of the 
Federal Republic of Germany, the Govern­
ment of the Republic of Austria, and the 
Government of the Kingdom of Greece. 

Reservation of the right to consi• 
der ratification of this Convention as 
constituting an obligation under inter­
national law to enact national legisla­
tion on third party liability in the field 
of nuclear energy in accordance with 
the provisions of this Convention. 

II 

(a) The provisions of this Addi­
tional Protocol shall form an integral 
part of the Convention on Third Party 
Liability in the Field of Nuclear Energy 
of 29th July 1960 (hereinafter referred 
to as the « Convention ))). 

( b) This Additional Protocol 
shall he ratified or confirmed. Instru­
ments of ratification of this Additional 
Protocol shall be deposited with the 
Secretary-General of the Organisation 
for Economic Co-operation and Deve­
lopment. Where there is a confirma-



la confirmation du present Protocole 
Additionnel lui sera notifiee. 

c) Les Signataires du present 
Protocole Additionnel qui ont deja 
ratifie la Convention, s'engagent a ra­
tifier ou a confirmer aussitot que pos­
sible le present Protocole Additionnel. 
Les autres Signataires du present Pro­
tocole Additionnel s' engagent a le ra­
tifier ou a le confirmer en meme temps 
qu'ils ratifieront la Convention. Au­
cune adhesion a la Convention ne sera 
re<;ue si elle n'est accompagnee d'une 
adhesion au present Protocole Addi­
tionnel. 

d) Le Secretaire General de !'Or­
ganisation donnera communication a 
tous les Signataires, ainsi qu'aux Gou­
vernements ayant adhere a la Conven­
tion, de la reception des instruments 
de ratification et de la notification des 
confirmations. 

e) Pour le calcul du nomhre de 
ratifications prevu a l' Article 19 ( b) de 
la Convention pour son entree en vi­
gueur, il ne sera tenu compte que des 
Signataires qui auront ratifie la Con­
vention et ratifie ou confirme le pre­
sent Protocole Additionnel. 

tion of this Additional Protocol, it shall 
be notified to him. 

( c) The Signatories of this Addi­
tional Protocol who have already rati­
fied the Convention undertake to ratify 
or to confirm this Additional Protocol 
as soon as possible. The other Signa­
tories of this Additional Protocol un­
dertake to ratify it or to confirm it at 
the same time as they ratify the 
Convention. Accessions to the Conven­
tion will be accepted only if they are 
accompanied by accession to this Addi­
tional Protocol. 

( d) The Secretary-General of the 
Organisation shall give notice to all 
Signatories and acceding Governments 
of the receipt of any instrument of 
ratification and of the receipt of any 
confirmation. 

( e) In calculating the number of 
ratifications required in accordance 
with Article 19 (b) for the coming into 
force of the Convention, account will 
be taken only of those Signatories who 
have ratified the Convention and have 
ratified or confirmed this Additional 
Protocol. 



EN FOi DE QU0I les Plenipoten­
tiaires soussignes, dument habilites, 
ont appose leurs signatures au has du 
present Protocole. 

FAIT a Paris le 28 janvier 1964, en 
fram;ais, en anglais, en allemand, en 
espagnol, en italien et en neerlandais, 
en un seul exemplaire qui restera de­
pose aupres du Secretaire General de 
l'Organisation de Cooperation et de 
Developpement Economiques qui en 
communiquera une copie certifiee con­
forme a tous les Signataires. 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE 
n'ALLEMAGNE : 

For the FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY: 

Pour l'AUTRICHE 

For AusTRIA : 

Pour la BELGIQUE 

For BELGIUM : 

IN WITNESS WHEREOF, the under­
signed Plenipotentiaries, duly em­
powered, have signed this Protocol. 

DoNE in Paris the 28th day of 
January 1964 in the English, French, 
German, Spanish, Italian and Dutch 
languages in a single copy which shall 
remain deposited with the Secretary­
General of the Organisation for Euro­
pean Co-operation and Development 
by whom certified copies will he 
communicated to all Signatories. 



Pour le DANEMARK 

For DENMARK : 

Pour l'EsPAGNE 

' For SPAIN : 

Pour la FRANCE 

For FRANCE : 

Pour la GRECE 

For GREECE : 

Pour l'ITALIE 

For ITALY : 



Pour le LUXEMBOURG 

For LUXEMBOURG : 

Pour la NoRVEGE 

For NORWAY : 

Pour les PAYS-BAS : 

For THE NETHERLANDS 

Pour le PORTUGAL 

For PORTUGAL : 

Pour le RoYAUME-UNI DE GRANDE· 
BRETAGNE ET n'lRLANDE DU NoRD: 

For the UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND : 



Pour la SUEDE 

For SWEDEN : 

Pour la SmssE : 

For SWITZERLAND 

Pour la TURQUIE 

For TURKEY : 


